EC61832

MIKROFALOWY CZUJNIKI RUCHU
MICROWAVE MOTION SENSOR

CM-5B

SPECYFIKACJA/SPECIFICATION:
Irddto zasilania/Voltage: T10-240V/AC
Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz

Zasigg dziatania/Detection Distance: 1-6m

Predkos¢ wykrywalna/Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s

Kat dziatania/Detection Range: 360°

O$wietlenie otoczenia/Ambient Light: <3-2000LUX (Adjustable)
Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C

HF System: 246Hz CW radar, ISM band

Wilgotnos¢ roboczafWorking Humidity: <93%RH
Opéznienie/Time Delay: Min. 10s¢3s
Max. 12min1min

Wysoko$¢ montazu/Installation Height: 2-4m (Ceiling)

Pobér energiifPower Consumption: okfapprox <10mW

Obcigzenie znamionowe/Rated Load: Max. 2000W (220-240V)
1000W (110-240V) L
1000W (220-240V) #
500W (110-240V)

FUNKCJE/FUNCTION:

+ Czujnik rozrdznia dzien i noc - tryb dziatania regulowany pokrettem (stonce/max, ksigzyc/min).
The sensor distinguishes between day and night - operating mode adjustable via dial (sun/max, moon/min).

- Regulowana czutosc: od 2 m (niska) do 6 m (wysoka)
Adjustable sensitivity: from 2 m (low) to 6 m (high).

2-4m

- Wykrywa obecnosc (oddech) do 3 m - lampa Swieci ciggle.
Detects presence (breathing) up to 3 m away - the lamp is on continuously.

- Wykrywa ruch z 3-4 m - lampa wtacza sig i wytacza po ustawionym czasie bez ruchu.

Detects movement from 3-4 m - the lamp turns on and off after a set period of no movement.

- Regulowany czas dziatania: od 10 s (3 s) do 12 min (1 min).
Adjustable operating time: from 10 s (3 s) to 12 min (1 min).

POD£ACZENIE/CONNECTION:
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Produced in PR.C. ECO LIGHT Sp. z 0.0., 62-872 Borek, ul.Dziatkowa 2a, Poland ~ NIP: PL618-213-63-45

Mikrovinny pohybovy senzor HU: Mikrohullamd mozgésérzékeld RO/MD: Senzor de miscare cu microunde GR: Avixveutig kivnang
(v MK: MukpoGpanos cexsop 3a SI: Mik

NaTumK 3a RU/BY: Muwp il jatunk UA: M

Mikrovilnu kustbas sensors EE: Mikrolaine liikumisandur

EN: Microwave motion sensor DE: Mikrowellen-Bewegungsmelder FR: Détecteur de mouvement a micro-ondes ES: Sensor de ° ®
movimiento por microondas IT: Sensore di movimento a microonde DK: Mikrobolget [ NL: Microgolf bewegi
SE: Mikrovagsrirelsesdetektor FI: Mikroaaltoliiketunnistin NO: Mikrobplge hevegelsessensar CZ: Mikrovlnny pohybovy senzor SK: e C I g

/4

senzurglbanja RS/HR Mikovalni senzor pokreta B6: MukposbnHos
i narumk pyxy LT: Mikrobangy judesio jutiklis LV:

lights & more

INSTALACJA/INSTALATION:

Wytacz zasilanie i zdejmij pokrywe.
Turn off the power and remove the cover.

Podtacz przewody zgodnie ze schematem.
Connect the wires according to the diagram.

Zat6i pokrywe, zegnij sprezyng i umies¢ czujnik w otworze.
Replace the cover, bend the spring, and insert the sensor into the hole.

Wtacz zasilanie i przetestuj urzadzenie.
Turn on the power and test the device.
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TEST:
« Ustaw TIME na min., LUX na max, SENS na max.

Set TIME to minimum, LUX to maximum, SENS to maximum.
- Po wtaczeniu zasilania lampa zapala sie i gasnie po ok. 10 s nastepnie pracuje normalnie.

When the power is turned on, the lamp lights up and goes out after approximately 10 seconds; then it operates normally.
- Do 3 m - wykrywanie obecnosci (oddech), lampa $wieci ciggle.

Up to 3 m - presence detection (breathing), the lamp is on continuously.
- 3-4 m - wykrywanie ruchu, lampa wtacza sie na ustawiony czas.

3-4 m - mation detection, the lamp turns on for the set time.
- Dla testu w Swietle dziennym ustaw LUX na ,storice”.

For testing in daylight, set LUX to "sun".
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:
Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki oswietleniowe.

No response: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutosc: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.
Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.
Nie wytacza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opoznienia i zgodno$¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.



DE

FUNKTIUNEN Der Sensur unterscheldet Tag und Nacht - Betriebsmodus einstellbar mit Drehregler

von 2m (niedrig) bis 6 M. (hoch). Erkennt Anwesenheit
(Atmung) bis 3 m - die Leuchte bleibt dauerhaft eingeschaltet. Erkennt Bewegung in 3-4 m - die Leuchte
schaltet sich ein und nach der eingestellten Zeit ohne Bewegung aus. Einstellbare Betriebszeit: von 10's (:3 s)
bis 12 Min (£1Min).

INSTALLATION: Strom abschalten und Abdeckung entfernen. Kabel gemaB Schaltplan anschlieBen. Abdeckung
wieder anbringen, Feder biegen und Sensor in die Offnung einsetzen. Strom einschalten und Gerat testen.
TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au maximum, SENS au maximum. Nach dem Einschalten der
Stromversorgung schaltet sich die Leuchte ein und nach ca. 10 s wieder aus, danach arbeitet sie normal. Bis 3
m - Anwesenheitserkennung (Atmung), die Leuchte bleibt dauerhaft eingeschaltet. 3-4 m -
Bewegungserkennung, die Leuchte schaltet sich fiir die eingestellte Zeit ein.Pour un test en plein jour, réglez
LUX sur « soleil ».

FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhaltnisse priifen. Geringe Empfindlichkeit:
Temperatur, Montagehdhe und Erfassungsbereich priifen. Schaltet nicht aus: Signale im Erfassungsbereich,
Verzdgerungseinstellung und Leistung Gberpriifen.

R

FONCTIONS: Le détecteur distingue le jour et la nuit - mode réglable par molette (soleil/max,

lunefmin) Sensibilité réglable : de 2 m (faible) & 6 m (élevée). Détecte la présence (respiration) jusqua 3 m - la
lampe reste allumée en continu. Détecte le mouvement a 3-4 m - La lampe s'allume puis séteint aprés le
temps réglé sans mouvement. Temps de fonctionnement réglable : de 10's (:3s) a 12 min (£1 min).
INSTALLATION: Coupez l'alimentation et retirez le couvercle. Connectez les fils selon le schéma. Remettez le
couvercle, pliez le ressort et insérez le capteur dans louverture. Rétablissez l'alimentation et testez
l'appareil.

TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au maximum, SENS au maximum. Aprés la mise sous tension, la lampe
sallume puis séteint aprés env. 10's, puis fonctionne normalement. Jusqu’a 3 m - détection de présence
(respiration), la lampe reste allumée en continu. 3-4 m - détection de mouvement, la lampe sallume pour la
duree réglée. Pour un test en plein jour, réglez LUX sur «soleil ».

DEPANNAGE: Aucune réaction : Vérifiez Lali lacharge et les Lumi ibilité faible
 Vérifiez la température, la hauteur dinstallation et la zone de détection. Ne séteint pas : Vérifiez les signaux
dans la zone de détection, le réglage du délai et la puissance.

ES

FUNCIONES: EL sensor distingue entre dia y noche - modo ajustable con dial (solfmax, lunafmin).Sensibilidad
ajustable: de 2 m (baja) a 6 m (alta). Detecta presencia (respiracion) hasta 3 m - la lémpara permanece
encendida de forma continua. Detecta movimiento a 3-4 m - la lémpara se enciende y se apaga tras el tiempo
configurado sin movimiento. Tiempo de funcionamiento ajustable: de 10's (3 s) a 12 min (+1min).
INSTALACIGN: Apague la alimentacidn y retire la tapa. Conecte Los cables segin el esquema. Cologue a tapa,
doble el resorte e inserte el sensor en el orificio. Encienda la alimentacidn y pruebe el dispositivo.

PRUEBA: Ajuste TIME al minimo y LUX al. méximo, SENS al. méximo. Tras encender la alimentacién, la ldmpara
se enciende y se apaga despuss de aprox. 10's, luego funciona normalmente. Hasta 3 m - deteccidn de
presencia (respiracion), la ldmpara permanece encendida continuamente. 3-4 m - deteccidn de movimiento,
laldmpara se enciende durante el tiempo configurado. Para pruebas a la luz del dia, configure LUX en "sol"
SOLUCIGN DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacidn, la carga y las condiciones de luz. Baja
sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y el area de deteccidn. No se apaga: Compruebe las
sefiales en el drea de deteccidn, el ajuste de retardo y la potencia.

T

FUNZIONI: It sensore distingue tra giorno e notte - modalita regolabile con manopola (sole/max, unafmin).
Sensibilita regolabile: da 2 m (bassa) a 6 m (alta). Rileva la presenza (respirazione) fino a 3 m - la lampada
resta accesa continuamente. Rileva il movimento a 3-4 m - la lampada si accende e si spegne dopo il tempo
impostato senza movimento. Tempo di funzionamento regolabile: da 10's (£3s) a 12 min (1 min).
INSTALLAZIONE: Spegnere 'alimentazione e rimuovere il coperchio. Collegare i fili secondo lo schema.
Rimettere il coperchio, piegare la molla e inserire il sensore nel foro. Accendere ['ali ione e testare il

ingestelde tijd. Voor een test bij daglicht, stel LUXin op “zon"

PROBLEEMOPLOSSING: Geen reactie: Controleer de stroomvoorziening, belasting en lichtomstandigheden. Lage
gevoeligheid: Controleer temperatuur, montagehoogte en detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer
signalen in het detectiegebied, de vertragingstijd en het vermogen.

SE

FUNKTIONER: Sensorn skiljer mellan dag och natt - lége justeras med ratt (sol/max, mane/min). Justerbar
Kanslighet: fran 2 m ((8g) till 6 m (hdg). Upptécker nérvaro (andning) upp till 3 m - lampan lyser kontinuerligt.
Upptacker rorelse pa 3-4 m - lampan ténds och slcks efter instélld tid utan rérelse. Justering av driftstid:
fran10's (£3 s) till 12 min (<1 min).

INSTALLATION: Sténg av strommen och ta bort locket. Anslut kablarna enligt schemat. Satt tillbaka locket, boj
fjadern och sétt in sensorn i hélet. SI& pé strommen och testa enheten.

TEST: Stéllin TIME p& min och LUX p& max, SENS p& max. Efter att strémmen slagits pé tinds lampan och
slacks efter ca 10, darefter fungerar den normalt. Upp till 3 m - narvarodetektering (andning), lampan lyser
kontinuerligt. 3-4 m - rérelsedetektering, lampan tands under instélld tid. Fér dags|justest, stall in LUX pa
"sol".

FELSGKNING: Ingen reaktion: Kontrollera stramférsérjning, belastning och jusfrhéllanden. L&g kénslighet:
Kontrollera temperatur, monteringshdjd och detektionsomrade. Stangs inte av: Kontrollera signaler i
detektionsomrédet, fordrojningsinstéllningen och effekten

F

TOIMINNOT: Anturi erottaa péivan ja yiin - toimintatila séadettévissd séatimelld (aurinko/max, kuufmin).
Saadettava herkkyys: 2m (matala) - 6 m (korkea). Havaitsee lasndolon (hengitys) jopa 3 m - valaisin palaa
jatkuvasti. Havaitsee liikkeen 3-4 m etaisyydella - valaisin syttyy ja sammuu asetetun ajan kuluttua ilman
liiketté. Saadettéva toiminta-aika: 10 s (¢3's) - 12 min (1 min).

ASENNUS: Katkaise virta ja poista kansi. Kytke johdot kaavion mukaisesti. Aseta kansi takaisin, taivuta jousi ja
aseta anturi reikdan. Kytke virta paalle ja testaa laite.

TEST: Aseta TIME minimiin ja LUX maksimiin, SENS max:lla. Virran kytkemisen jalkeen valaisin syttyy ja
sammuu noin 10 s kuluttua, minka jalkeen se toimii normaalisti. Jopa 3 m - lasnéolon tunnistus (hengitys),
valaisin palaa jatkuvasti. 3-4 m - liikkeen tunnistus, valaisin syttyy asetetuksi ajaksi. Péivasaikaan
testaamista varten aseta LUX "aurinko"-tilaan.

VIANMARRITYS: Ei reaktiota: Tarkista virransyotts, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala herkkyys: Tarkista
lamptila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista signaalit tunnistusalueella, viiveasetus ja
teho.

NO

FUNKSJONER: Sensoren skiller mellom dag og natt - modus justeres med bryter (solfmaks, mane/min).
Justerbar folsomhet: fra 2 m (Lav) til 6 m (hoy). Registrerer tilstedevaerelse (pusting) opptil 3 m - lampen lyser
kontinuerlig. Registrerer bevegelse p& 3-4 m - lampen slés pd og av etter innstilt tid uten bevegelse.
Justerbar driftstid: fra 10 s (3 5) til 12 min (£1min).

INSTALLASJON: L& av strommen og fjern dekselet. Koble til Ledningene i henhold til skiemaet. Sett p&
dekselet igjen, boy fjzren og sett sensoren inn i hullet. SL& pa strommen og test enheten.

TEST: Sett TIME til minimum og LUX til maksimum, SENS p& maks. Etter at strommen sl8s pé, tennes lampen og
slukker etter ca. 10's, deretter fungerer den normalt. Opptil 3 m - registrering av tilstedevarelse (pusting),
Lampen lyser kontinuerlig. 3-4 m - bevegelsesdeteksjon, lampen slas pa i innstilt tid. For testing i dagslys,
sett LUXtil "sol".

FEILSOKIN: Gingen respons: Sjekk stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhet: Sjekk temperatur,
monteringshoyde og deteksjonsomréde. SIr seg ikke av: Sjekk signaler i deteksjonsomrédet,
forsinkelsesinnstilling og effekt.

FUNKCE: Senzor rozliSuje den a noc - rezim nastavitelny otoénym regulatorem (sluncefmax, mésic/min).
Nastavitelna citlivost: od 2 m (nizkd) do 6 m (vysoka). Detekuje pritomnost (dychani) do 3 m - svitidlo sviti
nepretrzité. Detekuje pohyb na 3-4 m - svitidlo se zapne a po nastaveném Case bez pohybu se vypne.

dispositivo.

TEST: Impostare TIME al minimo e LUX al. massimo, SENS su max. Dopo l'accensione dell'alimentazione, la
lampada si accende e si spegne dopo circa 10's, quindi funziona normalmente. Finoa 3 m - nlevamentu della
presenza (respirazione), la lampada resta accesa conti 3-bm-r del ,la
lampada si accende per il tempo impostato. Per test diurno, impostare LUX su "sole".

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare Ualimentazione, il carico e le condizioni di luce.
Sensibilita bassa: Controllare la temperatura, U'altezza di montaggio e Uarea di rilevamento. Non si spegne:
Controllare i segnali nell'area di rilevamento, l'impostazione del ritardo e la potenza.

DK

FUNKTIONER: Sensoren skelner mellem dag og nat - driftstilstand justeres med drejeknap (sol/max,
ménefmin). Justerbar folsomhed: fra 2 m (lav) til 6 m (hoj). Registrerer tilstedevaerelse (3ndedraet) op til 3 m -
lampen forbliver taendt konstant. Registrerer bevagelse pa 3-4 m - lampen tzender og slukker efter den
indstillede tid uden beveegelse. Justerbar driftstid: fra 10 s (£3 s) tiL12 min (1 min).

INSTALLATION: Sluk for strommen og fjern deekslet. Tilslut ledningerne i henhold til diagrammet. Szt deekslet
pa gen, hoj fiederen og indszt sensoren i hullet. Teend for strommen og test enheden.

TEST: Indstil TIME til minimum og LUX til maksimum, SENS p& max. Efter tilslutning af strommen taender
lampen og slukker efter ca. 10 s, hvorefter den fungerer normalt. Op til 3 m - registrering af tilstedeveerelse
(8ndedrazt), lampen forbliver tandt konstant. 3-4 m - registrering af bevagelse, lampen tender i den
indstillede tid. Til test i dagslys skal du indstille LUX til "sol".

FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjek stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhed: Kontroller
temperatur, monteringshojde og detektionsomrade. Slukker ikke: Kontroller signaler i detektionsomradet,
forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: De sensor onderscheidt dag en nacht - modus instelbaar met draaiknop (zon/max, maan/min).
Instelbare gevoeligheid: van 2 m (laag) tot 6 m (hoog). Detecteert aanwezigheid (ademhaling) tot 3 m - de
lamp blijft continu branden. Detecteert beweging op 3-4 m - de lamp gaat aan en schakelt na de ingestelde
tijd zonder beweging uit. Instelbare werkingsduur: van 10 s (¢3 s) tot 12 min (1 min).

INSTALLATIE: Schakel de stroom uit en verwijder de afdekking. Sluit de draden aan volgens het schema. Plaats
de afdekking terug, buig de veer en plaats de sensor in het gat. Schakel de stroom in en test het apparaat.
TEST: Stel TIME in op minimaal en LUX op maximaal, SENS op max. Na het inschakelen van de voeding gaat de
lamp aan en na ca. 10 s weer uit, daarna werkt deze normaal. Tot 3 m - detectie van aanwezigheid
(ademhaling), de lamp blijft continu branden. 3-4 m - bewegingsdetectie, de lamp gaat aan voor de

y Cas provozu: 10's (3 5) az 12 min (¢1min).

INSTALACE; Viypnéte napajeni a sejméte kryt. Pfipojte vodice podle schématu. Nasad'te kryt, ohnéte pruzinu a
vlozte senzor do otvoru. Zapnéte napajent a otestujte zafizeni.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum, SENS na max. Po zapnuti napajen se svitidlo rozsviti a po
cca 10 zhasne, poté pracuje normélné. Do 3 m - detekce pritomnosti (dychéni), svitidlo sviti nepFetrZité. 3-4
m - detekce pohybu, svitidlo se zapne na nastaveny cas.Pro testovani za denniho svétla nastavte LUX na
Jslunce".

RESENi PROBLEMU: Z4dnd reakce: Zkontrolujte napajeni, zaté? a svételné podminky. Nizk citlivost:
Zkontrolujte teplotu, vySku montéze a detekcni pole. Nevypind se: Zkontrolujte signély v detekénim poli,
nastaveni zpozdéni a vykon.

SK

FUNKCIE: Senzor rozliSuje den a noc - rezim y otoCnym
Nastavitelna citlivost: od 2 m (nizka) do 6 m (vysuka) Deteguje pritomnost (dychame) do 3 m - svietidlo svieti
nepretrzite. Deteguje pohyb na 3-4 m - svietidlo sa zapne a po nastavenom Case bez pohybu sa vypne.
Nastavitelny ¢as Cinnosti: 10s (¢3 s) az 12 min (£1min).

INSTALACIA: Vypnite napéjanie a odstrante kryt. Pripojte vodice podla schémy. Nasad'te kryt, ohnite pruzinu a
vlozte senzor do otvoru. Zapnite napéjanie a otestujte zariadenie.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum, SENS na max. Po zapnuti napajania sa svietidlo rozsvieti
apo cca 10 s zhasne, nasledne pracuje normélne. Do 3 m - detekcia pritomnosti (dychanie), svietidlo svieti
nepretrzite. 3-4 m - detekcia pohybu, svietidlo sa zapne na nastaveny Cas. Na testovanie za denného svetla
nastavte LUX na ,slnko".

RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolujte napajanie, zéta7 a svetelné podmienky. Nizka citlivost:
Skontrolujte teplotu, vysku montaZe a detekend oblast. Nevypina sa: Skontrolujte signaly v detekénej oblasti,
oneskorenie a vykon.
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HU
FUNKCIGK: Az érzékeld megkilanbizteti a nappalt és az éjszakét - méikidési méd éllithatd (nap/max,
hold/min). Allithatd érzékenység: 2m (alacsony) - 6 m (magas). Erzékeli a jelenlétet (legzest) 3m-ig-a
lampa fulyamatusan vildgt. E[zekeh amozgést 3-4 m-en - a ldmpa bekapcsol, majd mozgas hidnyaban a
beallitott id6 utan kikapcsol. Allithatd miikidési id6: 10's (:3 s) - 12 perc (1 perc).

TELEPITES: Kapcsolja ki az dramat, és tavolitsa el a fedelet. C a dsi rajz
szerint. Helyezze vissza a fedelet, hajlitsa meg a rugdt, és helyezze be az érzékelgt a nyllasha Kapcsnlla be
az ramot, és tesztelje a késziiléket.

TESIT: Allitsa a TIME-t minimumra és a LUX-ot maximumra, SENS max-ra. A tapfesziiltség bekapcsolésa utan

aldmpa felkapesol, majd kb. 10 s milva kikapesol, ezutan normalisan mikidik. 3 m-ig - jelenlétérzékelés
(Légzés), a lampa folyamatosan vilagit. 3-4 m - mozgésérzékelés, a lampa a bedllitott iddre bekapcsol.
Nappali fényben torténd teszteléshez éllitsa a LUX-ot ,nap” mddba.

HIBAKERESES: Nincs reakcid: Ellentrizze az dramellétast, a terhelést és a fényviszonyokat. Alacsony
érzékenység: Ellendrizze a htmérsékletet, a szerelési magassagm ésaz erzekelw teruletet Nem kapcsol ki:
Ellendrizze a jeleket az érzékelési teriileten, a ké beallitdsét és atelj '

RO/MD

FUNCTII: Senzorul distinge intre zi si noapte - mod reglabil cu buton (soare/max, lund/min). Sensibilitate
reglabild: intre 2 m (scézutd) si 6 m (ridicatd). Detecteazd prezenta (respiratia) pand la 3 m - lampa réméane
aprinsa continuu. Detecteaza miscarea la 3-4 m - lampa se aprinde si se stinge dupa timpul setat fara
miscare. Duratd reglabild de functionare: intre 10's (3 5) si 12 min (£1min).

INSTALARE: Opriti alimentarea si indepartati capacul. Conectati firele conform schemei. Puneti capacul la loc,
‘indoiti arcul si introduceti senzorul in orificiu. Porniti alimentarea si testati dispozitivul.

TESTARE: Setati TIME La minim si LUX la maxim, SENS la maxim. Dupd pornirea alimentarii, Lampa se aprinde si
se stinge dupa aprox. 10's, apoi functioneaza normal. Pand la 3 m - detectarea prezentei (respiratie), lampa
ramane aprinsd continuu. 3-4 m - detectarea miscérii, lampa se aprinde pentru timpul setat. Pentru testare
intimpul zilei, setati LUX pe ,soare”.

DEPANARE: Fara reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditiile de iluminare. Sensibilitate scazuta:
Verificati temperatura, indltimea de montare si aria de detectie. Nu se stinge: Verificati semnalele din aria de
detectie, setarea intdrzierii si puterea.

GR

AEITOYPTIES: O cuoBnuripag Blakpivet pépa kau vita - puBuZouevn Aeoupyia (Ahwg/max, deyyapymin).
PuBuZopevn evaueBnota: amd 2 m (xaunAr) éag 6 m (ugnAr). Avixveuet mapousia (avanven) éwg 3 m - 1
DWIITIKO TIApapEVEL ouVEXAE avayupévo. Avixveetkivnon ota 3-4 m - 10 GWToTKG avapet Kat orive petd
10V puBjuopévo ypdve xwpic kivnan. PuBuZdpevog xpovog Aeoupyiag: 10's (3 s) éwg 12 Aermed (£1 Aerred).
ETKATAZTAZH: Anevepyoriouate v Tiapoyf} pedpatog kaw adaipéate 1o kihupya. Metd t evepyortoinan tg
Tpochodoaiac, 1o HwToTIKG avaPet kat oPrivet petd amd mepinou 10 s Kau oTn duvéxela Aetoupyel Kavovika. Eag
3m - aviyveuon napouotag (avarvor), 1 GWTTKG apapével ouvexye avaupévo. 3-4 m - aviyveuan
KivNong, 10 GWTOTIKG avaBet yia tov puBluapéve ypdvo. M Bokw oto dag T nuépac, puBpiate to LUX o
«\og».

ANTIMETONIZH HP[JBI\HMAT[]M Kapla avtipaon: E)\EVEIE v apoyf pEUquuC. 0 doprio Ka kY uuanKec
ooy, qun)\n E)\stm m 0 UYog ey Kaunv mpmxn uvt)(vsucm:
Dev anevepyoroteitat: EAEyETe ta opata ot eptoyf avixvevang, t puBiuion Kuﬂumpnunq Kat v oy

MK

OYHKLWM: Cenaopor paanukyBa fieH 1 HoK - pexumor ce €O Konue

Tpunarognuea uyBCTBUTENHOCT: 0 2 M (HucKa) 40 6 m (Bucoka). flerexTupa npucycTso (auwetse) 4o 3 m -
CBETUNKATA 0CTaHyBa NOCT0jaH0 BKNyYeHa. [leTeKTupa fiBIKeHe Ha 3-4 m - CBETUNKaTa Ce BKNyuyBa U ce
WCKITyuyBa N0 NOCTaBEHOTO BpeMe Ge3 fsinkerve. Mpunaroanyeo Bpeme Ha padiora: of 10 (£3s) 4o 12 min (£1
min).

WHCTANALWIA: Vcknyyere ro HanojyBatbero 1 0TCTpaHeTe ro kanakor. [oBpaere rv XuLuTe Cnopep Wwemara.
Bparere ro KanaKor, CBUTKajTe ja npy)uHaTa 1t BMETHETE T0 CeH30POT BO 0TBOPOT. BKyyeTe ro HanojyBarbero i
TecTBajTe o ypenor.

TECT: Hamecrere TIME Ha Munumym 1 LUX Ha makcumym, SENS Ha makc. o BKnyuyBatbe Ha HanojyBatbero,
CBETUNIKaTA Ce BKNyuyBa U ce ucknyyysa no okony 10 s, notoa paborv HopManko. [lo 3 m - feTekuuja va
NPUCYCTBO (MWLIEHbE), CBETUNKATA CBETU NOCTOjaH0. 34 M - IETEKLIMja Ha [IBIKEHbe, CBETUNKATA Ce BKIY4YBa 38
nI0CTaBEHOTO BPeMe. 3a TeCTuparbe B0 fIHeBHa CBETNMHA, nocTasere LUX Ha ,Contle”.

PEUABALE POBNEMU: Hema peakuywja: lpoepete ro Hanojysatbero, T0Bapot 1 cBeTnocHuTe yenosu.Hicka
yBCTBUTENHOCT: [Ip0BEpETe ja TeMnepaTypaTa, BIICHHaTA Ha MOKTUPakbe U 06nacTa Ha fieTekuuja. He ce
ucknyuysa: [IOBEPETe Iy CHrHanuTe Bo 00NACTa Ha ETEKLLW}a, NI0CTBKATa 33 OFI0XKYBaKbE U MOKHOCTA.

I !

Sl

FUNKCIJE: Senzor Loci med dnevom in nocjo - nacin delovanja se nastavi z gumbom (sonce/maks, luna/min)
Nastavljiva obcutljivost: od 2 m (nizka) do 6 m (visoka). Zazna prisotnost (dihanje) do 3 m - svetilka sveti
neprekinjeno. Zazna gibanje na 3-4 m - svetilka se vklopi in se po nastavljenem Easu brez gibanja izklopi.
Nastavljiv Cas delovanja: od 10 s (3 s) do 12 min (£1min).

NAMESTITEV: Izklopite napajanje in adstranite pakrov. PoveZite zice po shemi. Namestite pokrov nazaj,
upognite vzmet in vstavite senzor v odprtino. Vklopite napajanje in preizkusite napravo.

TESTIRANJE: Nastavite TIME na minimum in LUX na maksimum, SENS na max. Po vklopu napajanja se svetilka
vklopi in po priblizno 10 s izklopi, nato deluje normalno. Do 3 m - zaznavanje prisotnosti (dihanje), svetilka
sveti neprekinjeno. 3-4 m - zaznavanje gibanja, svetilka se vklopi za nastavljen Cas. Za testiranje podnevi
nastavite LUX na ,sonce".

ODPRAVLJANJE TEZAV: Ni odziva: Preverite napajanje, obremenitev in svetlobne pogoje. Nizka obcutljivost:
Preverite temperaturo, viino namestitve in zaznavno obmocje. Se ne izklopi: Preverite signale v zaznavnem
obmogiju, nastavitev zakasnitve in moc.

HRIRS
FUNKCIJE: Senzor razlikuje dan i noc - nacin rada podeava se
Podesiva osjetljivost: od 2 m (nisko) do 6 m (visoko). Detektira prisutnost (dlsame) do 3 m - svjetiljka stalno

e mincen]

svijetli. Detektira kretanje na 3-4 m - svjetiljka se ukljuci i iskljuci nakon postavijenog vremena bez kretanja.

Podesivo trajanje rada: od 10's (3 s) do 12 min (1 min).

INSTALACIJA: Iskljucite napajanje i uklonite poklopac. Spajite Zice prema shemi. Vratite poklopac, savijte
oprugu i umetnite senzor u otvor. UKljucite napajanje i testirajte uredaj.

TEST: Postavite TIME na minimum i LUX na maksimum, SENS na max. Nakon ukljucivanja napajanja, svjetiljka
se ukljuci i iskljuci nakon oko 10's, a zatim radi normalno. Do 3 m - detekcija prisutnosti (disanje), svjetiljka
stalno svijetli. 3-4 m - detekcija kretanja, svjetiljka se ukljuci na postavljeno vrijeme. Za testiranje po danu
postavite LUX na ,sunce”.

RJESAVANJE PROBLEMA: Nema reakcije: Provierite napajanje, opterecenje i uvjete osvietljenja. Niska
osjetljivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje. Ne gasi se: Provjerite signale u
detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

BG

OVHKLWM: CensopbT paaniuasa AeH Y HOL ~ PEXMMBT Ce Perynupa c ByToH (CbHLe/MaKe, yHajMuH).
Perynupyema uyBcTBuTenHoCT: or 2 M (Hitcka) 40 6 M (Bncoka). 0TKpUBa NpUCHCTBHE (QuwaHe) 40 3 m - namnara
CBETH NOCTOSAHHO. DTK[JMEB ABWKEHWE Ha 3-4m - namnara ce BKNIOYBA 1 CE U3KNIDUBa Cnep 3anafexoro speme
Gea newxenue. Perynupyemo Bpeme Ha pabora: o7 10's (3 ) 5o 12 ik (1 muk).

WHCTANALMA: Mskniouete 3axpaHBaHeTo 1 cBanere Kanaka. CBbpeTe NPOBORHHLMTE CMOPEN CXeMaTa.

Mocrasere Kanaka 06paTHo, OrbHeTe NpyXUHaTa

TECT: 3apnaitre TIME na murmmym u LUX a marcimym, SENS Ha Makc. Criepy BKNIOUBaHE Ha 3aXpaHBaHeTo namnara
Ce BKNI0YBA U Ce U3KNK0UBa Crief, 0ono 10's, cnef Koeto paGoru HopmanHo. [lo 3 m - OTKPUBaHE Ha NPUCHCTBHE
(nMwaKe), namnara CBeTH NOCTOAHHO. 3-4 M - OTKPUBAHE Ha ABIKEHWeE, Namnara ce BKIHYBA 33 3aAafeH0T0
Bpewe. 3a TecTBane npe3 ek 3aaiire LUX Ha ,CbHue".

OTCTPAHABAHE HA POBNIEMMU: HsiMa peakuus: 1y T0Bapa U Ta. Hicka
uyBcTBUTENHoCT: [poBepeTe TeMneparypara, BUCOUMHaTa Ha MOHT&X U 30HaTa Ha neteuus. He ce uskniousa:
TpoBepeTe CUrHanuTe B 30HATA Ha JIETEKLUS, HACTPOVIKTA 3a 3a6aBAHE 1 MOLIHOCTTA.

RU/BY

OVHKLWM: [larum pasnuyaet AeHb U Houb - PEXUM PEryNIMpYeTCa PyuKoii (ConHLie/MaKe, nyHa Mik).
Perynupyemas uyBCTBUTENbHOCTL: OT 2 M (HU3Kas) 10 6 M (Bbicokas). OGHapyxuBaer npucyTcTaie (Rbixatme) 1o 3
M— TOPUT NOCTOSHHO. JIBWXEHHE Ha 3~ M — CBETUTbHHK BKNIOYAETCS M
BbIKNIOYAETCA 110 UCTEUEHMH 3AA8HHOTO BPeMeHK 6e3 Aeixenus. HacTpausaemoe Bpema patorsi: o7 10 ¢ (3 ¢) fo
12 MuH (£1 Muth).

YCTAHOBKA: OTkntouuTe NUTaHMe 1 CHUMHTE KpbILuKy. [TOKTKOUMTE NPOBOAA COMMACHD CXeMe. YCTAHOBHTE KPbILKY,
COTHHTE MIPYKWHY 1 BCTABbTE AATYMK B OTBEPCTHE. BKNIOUMTE NUTaHHe 1 NpoTECTUPYHTE YCTPOIACTBO.

TECT: Vcranosure TIME Ha MunumyM, a LUX Ha Makcumym, SENS Ha Makc. locne BKNKOUEHUS! NUTAHMUS CBETUMbHUK
3aropaercs 1 Bbikniouaetcs npumepHo yepes 10 ¢, 3atem paBotaet HopmanbHo. [lo 3 M — o6HapyxeHue
NPUCYTCTBUS (MbIXaHHE), CBETUNLHAK TOPHT NIOCTORHHO. 3-4 M — 0GHAPYXEHHE JIBHXEHHS, CBETUNBHHK
BKNIYETCA HA 331aHHOE BPems. [Inf TECTUPOBaHWS AHeM yeTaHoBHTe LUX Ha «conHue».

YCTPAHEHUE HEMCTIPABHOCTEN: Her peaxuyu: llpoBepsTe nuTaHue, HarpyaKy U ypoBeHb 0CBeeHHOCTH. Hiuakas
YyBCTBUTENbHOCTH: (poBEPbTE TeMMepaTypy, BLICOTY YCTAHOBKU 1 30HY 0BHapyxeHws. He Bbikniovaerca:
TlpoBepbTe CHrHanbl B 30He 0GHAPY)KEHIR, HACTOHKM 33AEKKH U MOLIHOCTD.

UA

OYHKLL: [larunK po3piaHse AeHb i Hiy - PexuM poBoTH perymioeTbes pyuKolo (CoHue/MaKe, MicaubMiH).
PerynboBana uyTAMBICTb: Bifi 2 M (HU3bKa) 40 6 M (BUCOKa). BUABNIAE NPUCYTHICTD (AMXaHHS) 40 3 M — CBITUIbHAK
CBITUTb NOCTiiHO. BUSIBNAE pyx Ha 3-L4 M — CBITUNIbHUK BMUKAETbCS Ta BUMUKAETLCS NiCNd 3aflaHoro uacy Ge3
pyxy. Perynbosanuii yac podioru: 8ig 10 ¢ (3 c) 4o 12 xe (+1x8).

BCTAHOBJEHHSE: BuMHiTh XuBneHHs: Ta 3HiMiTb Kpuwky. linkniouitb AP0ty 3rigHo 3i cxemoto. MoBEPHITb KPULKY
Ha MiCLie, 3irHiTb MPY)WHY Ta BCTaBTe AaTUK Y OTBIP.YBIMKHITL XXMBMEHHS | poTECTyifTe NPUCTPIi.

TECT: BerawosiTb TIME Ha MiHiMym i LUX Ha Makcumym, SENS Ha Makc. Mlicnst BBIMKHEHHS! XMBNEHHS CBITUIbHUK
BMUKAETbCA Ta BUMUKAETbCS NPUBNU3HO uepes 10 c, nicns yoro npauytoe HopManbHo. [lo 3 M — BUSBNEHHS
NPUCYTHOCTI (MXaHHS), CBITUNBHAK CBITUTb NOCTIiHO. 34 M — BASIBNEHHA PYXY, CBITUbHHK BMUKAETbCS HA
3a[1aHuit uac. [1n TecTyBaHHs BieHb BCTaHOBITL LUX Ha «COHLie».

BMPILEHHA NPOBIIEM: Hemae peakuyii: MepesipTe UBNEHHS, HABAHTaEHHS Ta OCBITNEHICTb. Hu3bka uyTAUBICTb:
Mepesipre TeMneparypy, BUCOTY MOHTaXY Ta 30HY AeTextyii. He BUMUKaETbCS: Mepesipte cUrHanu B 3oKi neTexuii,
HanawTyBaHHA 3aTPUMKY Ta NOTYXHICTb.

—

T
FUNKCIJOS: Jutiklis skiria dieng nuo nakties - veikimo rezimas reguliuojamas ratuku (saulé/max,
meénulis/min). Reguliuojamas jautrumas: nuo 2 m (Zemas) iki 6 M. (aukstas). Aptinka buvima (kvepavima) iki 3
m - $viestuvas Sviecia nuolat. Aptinka judesj 3-4 m atstumu - $viestuvas jsijungia ir iSsijungia po nustatyto
laiko be judesio. Reguliuojamas veikimo laikas: 10 s (¢3 s) - 12 min (£ min).

[RENGIMAS: ISjunkite maitinima ir nuimkite dangtel. Prijunkite laidus pagal schemg. Uzdékite dangtelj,
sulenkite spyruokle |r;sla&yk|t91ut|ku janga. jjunkite mammmq ir patikrinkite jrenginio veikima.

TESTAS: ite TIME mi i, 0 LUX i i, SENS max. Jjungus maitinima, svwestuvas;suung\a ir
po mazdaug 10 s iSsijungia, véliau veikia jprastai. Iki 3 m - buvimo aptikimas (kvépavimas), Sviestuvas Sviecia
nuolat. 3-4 m - judesio aptikimas, Sviestuvas jsijungia nustatytam laikui. Norint testuoti dienos Sviesoje,
nustatykite LUXj ,saulg”.

PROBLEMY SPRENDIMAS: Néra reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apSvietimo salygas. Mazas
jautrumas: Patikrinkite temperatiirg, montavimo aukstj ir aptikimo zona. NeiSsijungia: Patikrinkite signalus
aptikimo zonoje, uzdelsimo nustatymus ir galia.

v

FUNKCLJAS: Jutiklis skiria dien nuo nakties - veikimo rezimas reguliuojamas ratuku (saulé/max,
meénulis/min). Reguliuojamas jautrumas: nuo 2 m (Zemas) iki 6 m (aukstas). Nosaka klatbitni (elposanu) lidz 3
m - gaismeklis deg nepartraukti. Nosaka kustibu 3-4 m attaluma - gaismeklis ieslédzas un izs|édzas pec
iestatita laika bez kustibas. Reguliuojamas veikimo laikas: 10 s (3 s) - 12 min (£] min).

UZSTADISANA: zs\@dziet stravu un nonemiet vacinu. Pievienojiet vadus saskana ar shému. Uzliekiet vacinu
atpakal, salieciet atsperi un ievietojiet sensoru cauruma. les|@dziet stravu un parbaudiet ierices darbibu.
TESTS: lestatiet TIME uz mini LUXuz i SENS uz Péc baro$anas ieslégsanas
gaismeklis iesledzas un pec aptuveni 10 s izslédzas, péc tam darbojas normali. Lidz 3 m - klatbiitnes
noteiksana (elposana), gaismeklis deg nepartraukti. 3-4 m - kustibas noteik$ana, gaismeklis ieslédzas uz
iestatito laiku. Dienas gaismas testam iestatiet LUX uz ,saulé".

PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet barosanu, slodzi un apgaismojuma apstaklus.Zema jutiba:
Parbaudiet temperatiru, augstumu un gSanas laukumu. ies izsledzas:
Parbaudiet signalus detektéSanas zona, aiztures iestatijumus un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Andur eristab paeva ja ddd - tadreziim reguleeritav nupust (péike/maks, kuufmin).
Reguleeritav tundlikkus: 2 m (madal) - 6 m (kdrge). Tuvastab kohaloleku (hingamise) kuni 3 m - valgusti pdleb
pidevalt. Tuvastab liikumise 3-4 m kaugusel - valgusti lilitub sisse ja kustub parast seadistatud aega ilma
likumiseta. Reguleeritav todaeg: 10's (¢3 s) - 12 min (£1min).

PAIGALDUS: Lilitage toide vélja ja eemaldage kate. Uhendage juhtmed vastavalt skeemile. Paigaldage kate
tagasi, painutage vedru ja sisestage andur avasse. Lillitage toide sisse ja testige seadet.

TESTIMINE: Seadke TIME miinimumile ja LUX maksimumile, SENS max. Parast toite sisseliilitamist Lilitub
valgusti sisse ja umbes 10 s parast vélja, seejrel tdotab normaalselt. Kuni 3 m - kohaloleku tuvastamine
(hingamine), valgusti pdleb pidevalt. 3-4 m - likumise tuvastamine, valgusti Lilitub sisse maaratud ajaks.
Paeval testimiseks seadke LUX , paike”.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja valgustingimusi. Madala
tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kirgust ja detekteerimispiirkonda. i lilitu valja: Kontrollige
signaale detekteerimispiirkonnas, viivituse seadeid ja viimsust
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpaddw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajacego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegalnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Geréte gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit &tre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] El simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en [&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkdlaitteiden ja elektroniikan erillistd kerdysta, mika tarkoittaa, etté tata tuotetta ei saa kasitella muiden Kotitalousjatteiden tavain. Se tulee viedd asianmukaiseen kerayspisteeseen kéytetylle sahkdlaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen sdhkalaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdn ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujui nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivotné prostredie a zdravie (udi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gy(ijtopontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehaijtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewvUeL tv EexwpLoTi ouAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYMA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TPEMEeL va avTETWTZeTal OTwG Ta AANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo onjeio guloyng ya

XPNOWLOTIONHEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelpion Twv KaBnkaviwy mou ayetioviat e T ouANoyr YPNOWOTIONUEVEY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV GUTKEUWV €IVl WBLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMIKIVOUVES OUGLES TIoU Exouv Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM U BNEKTPOHCKY YPEMM, WITO 3HaUM [ieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo ApyTY AoMaliy otnagouy. Tpe6a fa ce 0Hece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPatbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNEKTPOHCKY Ypeay. lpaBuIHOTO ynpaByBarbe Co
3a[jauvTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHI W ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra yPemvTe CORET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBONTLT yKa3Ba CENeKTUBHO CbGMpaHe Ha eNeKTPUUECKO U eNeKTROHHO 060pyaBaHe, KOBTO 03HauaBa, ue To31 NPOLYKT He TpaBBa fa ce TpeTupa Karo apyrute GuTosu otnambuy. Toit TpsGea fa Gbae NpefafieH Ha NOAXOAALL NYHKT 3a CbGUpaHe Ha ynoTpeGaBaHo

eNeKTPUYECKOD 1 eNEKTPOHHO 060pyABaHe. [PaBUMHOTO M3MbNHEHNE Ha 3a/iaunTe, CBbP3aHH ChC CbBMPaHETo Ha YnoTpe6siBaH ENEKTPUUECKD U ENEKTPOHHO 060py/iBaHE, & 0C06EHO BaXKHO, KOraTo 060py/BaHET0 ChibpXa ONacHu BELecTBa, KOUTO UMaT 0C06EHO OTPHULLATENHO

Bb3[eIHCTBHUE BbPXY OKONHATA CPefia U 3APaBETo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbli C6op 3NEKTPUUECKOTO M 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH JoMKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C60pa UCMONb3OBAHHOMD 3NEKTPUYECKOTD ¥ NEKTPOHHOD 060PYA0BAHMUS.
lpaBunbHoE BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO C0POM UCTIONb30BAHHOMD ANEKTPUYECKOND M ANEKTPOHHOMD 060PYROBAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COJEPXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTBHO BNUAIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BMaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Lieii MPOLYKT He NoBiHeH 06poBNATMCA, AK iHwi NoByToBi Bizxomw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMIA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BNaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aBflaHb, N0B'A3aHNX 3i 360POM BUKOPUCTAHOIO ENEKTPUYHOND Ta ENEKTPOHHOMO 06nafHaHHs, 0C06MMBO BaXMBE, KONX 06NaHaHKS MICTUTb HeBe3neuHi peyoBHHH, ki 0COBNUBO HeraTUBHO BINMBAIOTL Ha HABKOMMLIHE CEPeaoBMLLIE Ta 30POB'S MIOANHN.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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